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rennprogramm 2025
race card 2025
WHITE TURF - SONNTAG, 2. FEBRUAR – SUNDAY, FEBRUARY 2ND, 2025		  CHF

11:30	 Trabrennen / Trotting race	 GP Blasto	 1’700 m	 15’000.-
12:05	 Flachrennen / Flat race	 GP Koller Elektro 	 1’300 m	 25’000.-
12:50	 Skikjöring	 UBS - GP von Celerina	 2‘700 m	 20’000.-
13:30	 Flachrennen / Flat race	 GP Casino St. Moritz	 1‘800 m	 20’000.-
14:10	 Trabrennen / Trotting race	 Preis Sport Mind	 1’700 m	 10‘000.-
14:45	 Flachrennen / Flat race	 Preis des Handels- und Gewerbevereins St. Moritz 	 1’800 m	 10’000.-

WHITE TURF - SONNTAG, 9. FEBRUAR – SUNDAY, FEBRUARY 9TH, 2025

11:30	 Trabrennen / Trotting race	 GP GAMMACATERING 	 1’700 m	 15’000.-
12:05	 Flachrennen / Flat race	 GP Christoffel Bau Trophy	 1‘300 m	 25’000.-
12:50	 Skikjöring	 UBS - GP von Silvaplana	 2‘700 m	 20’000.-
13:30	 Flachrennen / Flat race	 GP Swiss Quality Broker	 1‘800 m	 15’000.-
14:10	 Trabrennen / Trotting race	 Preis  Hotel Restaurant Pizzeria Sonne St. Moritz 	 1‘700 m	 10’000.-
14:45	 Flachrennen / Flat race	 Preis Freunde des Rennvereins	 1‘600 m	 10’000.-

WHITE TURF - SONNTAG, 16. FEBRUAR – SUNDAY, FEBRUARY 16TH, 2025

11:30	 Trabrennen / Trotting race	 Preis Genesis 	 1’700	  10’000.- 
12:05	 Flachrennen / Flat race	 GP Guardaval Immobilien-Zuoz	 1’300	  25’000.-
12:50	 Flachrennen / Flat race	 Evangelos Pistiolis Foundation - 85. Grosser Preis von St. Moritz	 2’000	 100’000.-
13:30	 Skikjöring	 Grand Prix UBS	 2‘700	  20’000.-
14:10	 Trabrennen / Trotting race	 Grand Prix Pontresina in Zusammenarbeit mit Hotel Walther	 1‘700	  25’000.-
14:45	 Flachrennen / Flat race	 Preis der Silser Hotels 	 1‘800	  10’000.-

Änderungen vorbehalten / Subject to change

Nennungstermine für den 85. Grosser Preis von St. Moritz
Entry dates for the 85th Grand Prix of St. Moritz
Dotation CHF 100‘000.- / Prize money CHF 100.000
Zugelassene Pferde 16 / Admitted horses 16

Nennungen / Entries	 Montag / Monday 	 9.12.2024	 13:30 h
Nachnennungen (2-facher Einsatz) / Late entries (doublication of entry fee)	 Montag / Monday 	 13.01.2025	 13:30 h
Nachnennungen (3-facher Einsatz) / Late entries (triplication of entry fee)	 Montag / Monday 	 3.02.2025	 13:30 h
1. Streichung / 1st forfeit	 Dienstag / Tuesday 	 4.02.2025	 12:00 h
2. Streichung / 2nd forfeit	 Dienstag / Tuesday	 11.02.2025	 12:00 h
Starterangabe / Declaration to run	 Mittwoch / Wednesday	 12.02.2025	 10:00 h



Benefits für Aktive
·	 Transportunterstützung
·	 Vergünstigte Konditionen Vereina
·	 Unterkunft inkl. Stroh und Heu wird gratis zur Verfügung gestellt 
·	 Kostenlose Benützung der Rennbahn zu Trainingszwecken 

(Zeiten gem. Publikation)
·	 Verschiedene Tropyhpreise für die führenden Besitzer, 

Trainer, Jockeys und Fahrer
·	 Und vieles mehr 

Benefits for Professionals
·	 Travel allowances per horse per meeting
·	 Discount voucher for horse boxes for the Vereina tunnel
·	 Owners with starters receive boxes, hay and straw for free 

during the whole meeting.
·	 The racecourse and the training track may be used for 

training purposes free of charge during the meeting
·	 Various trophies for leading owner, trainer, jockey and driver
·	 And much more

LET THE RACING BEGIN
118th WHITE TURF RACING DAYS 
2nd 9th & 16th FEBRUARY 2025
Man nehme einen 765’000 m2 grossen und 44 m tiefen See plus 
40-80 cm dickes Eis: Angesichts der spannenden Geschehen auf 
einer perfekt präparierten Rennbahn und dem vielfältigen, bunten 
Rahmenprogramm im 130’000 m² grossen Eventbereich mit der 
gigantischen Zeltstadt, vergisst so mancher Besucher, dass der 
White Turf auf „Naturbasis“ stattfindet!

Take a lake of 765,000 sq.m. with a depth of 44m, and ice of 40 to 
80 cm thickness, plus constructions weighing more than 3,000 tons. 
At the sight of the exciting events on the perfectly prepared race track 
and during the varied, colourful accompanying programme in the 
event area of 130,000 sq.m., with its gigantic tent city, more than one 
visitor forgets that the White Turf takes place on a „natural basis“!



EDLE VOLLBLÜTER MESSEN IHRE KRÄFTE 
SEIT 1911 AUF DEM ZUGEFRORENEN SEE 
von St. Moritz.
Die jüngste Disziplin der Pferderennen von St. Moritz bestreiten 
die Galopper, nachdem sich das Skikjöring und die Traber längst 
etabliert hatten. Es ist nicht einfach herauszufinden, welche der 
leicht nervösen Pferde am Besten mit dem ungewöhnlichen 
Untergrund zurecht kommen. Sie müssen ruhig sein und 
trotzdem ein Kämpferherz besitzen.

SINCE 1911, PRECIOUS THOROUGHBREDS 
HAVE BEEN COMPETING ON THE FROZEN 
LAKE OF ST. MORITZ.
The last discipline to join the horseraces of St. Moritz were the 
gallop races, a long time after the Skikjöring and the trotting 
races had been established. It is not easy to determine, 
which of the slightly nervous horses can best cope with the 
unusual surface. They must be calme and nevertheless show 
a fighting spirit.



ES SIND DIE BILDER VOM SKIKJÖRING, 
DIE ALLJÄHRLICH UM DIE WELT GEHEN 
UND FÜR DEN IMMENSEN BEKANN­
THEITSGRAD DES WHITE TURF SORGEN.
Sensationell schöne Szenen werden auf allen Kontinenten 
gezeigt, wenn die mutigen Fahrer hinter ihren schnellen 
Pferden die 2700 Meter-Strecke absolvieren, meist unter einem 
klaren, blauen Himmel bei herrlichstem Winterwetter in der tief 
verschneiten alpinen Landschaft.

THE IMAGES OF SKIKJÖRING WHICH 
CIRCULATE AROUND THE WORLD EVERY 
YEAR ARE RESPONSIBLE FOR WHITE 
TURF‘S GREAT RENOWN.
Spectacularly beautiful scenes are shown on all continents when 
the daring men take on the 2,700 m (1.68-mile) course behind 
their speedy horses - usually under a clear blue sky in splendid 
winter weather conditions - in the alpine countryside covered with 
deep snow.



ZU DEN URSPRÜNGEN DES PFERDE­
RENNSPORTS IN ST. MORITZ GEHÖREN 
DIE TRABRENNEN, DIE VON ANFANG AN 
AUF DEM SEE VERANSTALTET WURDEN.
Damals verwendete man leichtgebaute Norwegerschlitten, denn 
normale Räder, wie sie auf Sand oder Gras benutzt werden, 
kommen schliesslich auf Schnee und Eis nicht in Betracht. 
Heutzutage bestehen die Kufen der Sulkys aus Aluminium, um es 
den Trabrennpferden so leicht wie möglich zu machen, in ihrer 
besonderen Gangart über die Piste zu laufen.

TROTTING RACES HAVE BEEN HELD ON 
THE FROZEN LAKE OF ST. MORITZ FROM 
THE BEGINNING
Light Norwegian sledges were utilized at that time, since 
conventional wheels, as used on sand and grass, could not be 
considered for the snow and ice surface. Nowadays, the sulkies 
are fitted with aluminium blades, in order to make them as light as 
possible for the horses‘ special gait around the track.



ALLE AUGEN AUF DEN NACHWUCHS 
GERICHTET.
Nicht weniger spektakulär als die White Turf Racing Days, sind 
die White Turf Family Days. Die Bilder sprechen für sich, wenn 
sich die mutigen Mädchen und Knaben vor einer traumhaften 
Bergkulisse in den Disziplinen Galopp, Trab und berittenem 
Skikjöring miteinander messen.

ALL EYES ON THE NEXT GENERATION. 
No less spectacular than the White Turf Racing Days are the 
White Turf Family Days. The pictures speak for themselves when 
the brave girls and boys compete against each other in the 
disciplines of gallop, trot and mounted skikjöring in front of a 
fantastic mountain backdrop.

Herausgeber
Rennverein St. Moritz
Via dal Bagn 20
CH-7500 St. Moritz
Tel. +41 81 833 84 60
E-Mail: info@whiteturf.ch
www.whiteturf.ch

Konzept und Gestaltung 
Design Terminal St. Moritz
www.design-terminal.com

Fotos
Richard Walch, richardwalch.com
Marcel Lämmerhirt
Andrea Furger, andreafurger.com

Lead/Text
Dennis Schiergen - Head of Racing
E-Mail: schiergen@whiteturf.ch

Scan the visual QR code 
for more information.
www.whiteturf.ch

Impressum

WHITE TURF FAMILY DAYS
8th & 15th FEBRUARY 2025



DIE HAUPTSPONSOREN UBS UND GENESIS 
FREUEN SICH AUF DIE SPEKTAKULÄRSTEN 
PFERDERENNEN DER WELT UND SIE AUF 
DEM GEFRORENEN SEE VON ST. MORITZ 
IM FEBRUAR 2025 BEGRÜSSEN ZU DÜRFEN. 

UBS AND GENESIS, THE TWO MAIN 
SPONSORS, ARE LOOKING FORWARD TO 
THE MOST SPECTACULAR HORSE RACES 
IN THE WORLD AND TO WELCOME YOU 
ON THE FROZEN LAKE OF ST. MORITZ IN 
FEBRUARY 2025. 


